
 

205 

cuir courte, et Cameron Diaz pour un jean inspiré par ses looks dans le film 

Charlie’s Angels. ‘Мэрайя Кэри выбрала обрезанные джинсы, Джанет Джексон – 
джинсы с низкой посадкой и короткую кожаную куртку, а Кэмерон Диас – 
джинсы, вдохновленные ее образом в фильме «Ангелы Чарли»’. 

Анализ простых предложений в английских и французских текстах о моде 

позволяет сделать вывод о значительном преобладани двусоставных предло-
жений над односоставными (91 % – в английском языке, 89 % – во фран-
цузском), ср.: And for cocktails afterwards at Soho House? ‘А для коктейльной 
афтепати в «Сохо Хаус»?’ и The heart motif is officially back in fashion 
for 2023. ‘Сердечные мотивы официально возвращаются в моду в 2023 году’. 

Детальный разбор сложных предложений позволил выявить количествен-
ное преобладание сложноподчиненных предложений над сложносочиненны- 
ми – 69 и 68 % соответственно.  

Важно отметить, что одной из синтаксических особенностей дискурса 

моды является использование полных распространенных предложений. 
Они и преобладают в данной выборке. Ср.: Les deux présidents ont choisi des 

smokings noirs classiques pour l'occasion. ‘Оба президента выбрали для этого 
случая классические черные пиджаки’ и  In the late ’90s and the noughties, the 
most fun and effortlessly saucy women wore jeans on the red carpet. ‘В конце 90-х 
и во время нулевых самые веселые и непринужденно дерзкие женщины 

выходили на красную дорожку в джинсах.’  
Таким образом, синтаксическая модель англо- и франкоязычного дискурса 

моды имеет схожий характер. В силу жанровых и стилистических особенностей 

текстов данного дискурса их основу составляют сложные предложения 
с разными видами связи, которые играют важную роль в организации непосред-
ственной коммуникации между автором и читателем. 
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НАЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ДРУЖЕСКИХ 

ОТНОШЕНИЙ В ПОСЛОВИЦАХ 
(на материале белорусского и французского языков) 

 
Национальный менталитет народа проявляется в особенностях быта, 

семейных и национальных традициях, истории и культуре страны, а также 

богатом фонде пословиц. Пословица – это народное изречение, которое 

имеет прямой и/или переносный смысл и представляет собой законченное 

предложение, которое используется в типовой ситуации действительности и 

имеет постоянное языковое выражение.  
Проанализировав 90 французских и белорусских пословиц о дружбе, 

мы установили, что во французском и белорусском языках для выражения 

дружеских отношений в 72 % выборки используются лексемы, входящие 
в предметную область «Amitié/Дружба». Такие пословицы имеют соответ-
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ствующие эквиваленты и схожую семантическую организацию (Ami de tous,
ami de personne/Усім угодліў, так нікому не прыгодліў). Такие пословицы

являются универсальными.

Вместе с тем в сопоставляемых языках используются безэквивалентные

пословицы, которые и отражают менталитет народа, его субъективные цен-
ности и нормы поведения. Рассмотрим некоторые безэквивалентные посло-
вицы.

Il faut découdre et non déchirer l’amitié ‘букв. Дружбу нужно распары-
вать, а не разрывать’.

Каждый человек сам выбирает себе друга, но бывает, что со временем

люди теряют интерес друг к другу, их жизненные интересы расходятся и у

них становится всё меньше и меньше общего. Что бы ни случилось, не нужно

говорить плохо о том, кто когда-то был тебе другом. Иными словами, нужно

расставаться, но не разрывать дружбу.

Дружныя сарокі і гусака з’ядуць, дружныя чайкі і ястраба заб’юць.

В приведенной выше пословице используются образы животных сарокі,

гусак, чайкі, ястраб, при этом сарокі и чайкі, которые в принципе являются

мирными птицами, представлены как имеющие превосходство над

воинственными гусаком и ястрабам. Дело в том, что дружба является

залогом прочности и силы коллектива. Если люди находятся в хороших,

дружеских, отношениях, то они справятся с любыми трудностями: в стае

мирные птицы смогут без труда одолеть ястреба.

Проведенный семантический анализ пословиц о дружбе показал, что

преимущественное большинство пословиц о дружбе имеет эквивалент в дру-
гом языке. При этом в таких пословицах используются лексемы, входящие

в предметную область «Amitié/Дружба», а также образы дружных или,

наоборот, враждующих животных. Также в каждом из сопоставляемых язы-
ков имеются безэквивалентные пословицы и именно они позволяют выде-
лить национально-специфические черты того или иного народа.

          

                                 
                                

                                                                
                                                            

                                                             
                                                                  
                                                                
                                                                       
                                                                      
                    


